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Лексика на позначення запаху в творчості Т. Шевченка 

Лексика сприйняття постійно перебуває в колі інтересів науковців. У статті розглядається 

функціонування одоративної лексики в творчості Т. Шевченка, визначено відповідні тематичні 

групи лексем із семантикою «запах». Особлива увага звертається на вираження нюхових відчуттів у 

контексті. 
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Проблема вираження словами запахових відчуттів здавна цікавила й майстрів слова, і мовознавців. 

Іван Франко зауважував, що «наша мова найбагатша на означення зору, менше багата, але все-таки 

досить багата на означення вражень слуху і дотику, а найбідніша на означення смаку і запаху» [2]. 

Білецький зазначав, що смак і запах важко передати словом, а тому довгий час і європейська 

поезія була не багатою лексикою на означення цих понять. Така ж ситуація притаманна й для 

більшості мов [2]. 

І. Гайдаєнко вважає, що «запахові відчуття допомагають глибше, яскравіше розпізнати складну 

психологію поезії, людських почуттів, характерів, зрозуміти соціальні події, відчути їх значення та 

вагу» [3]. 

Сутність процесів чуттєвого й раціонального пізнання людиною навколишньої дійсності вивчали 

Б. Ананьєв, Г. Костюк, О. Леонтьєв, вплив ароматів на психофізичний стан людини досліджували 

В. Аршанський, С. Гамаюнов, Л. Дудченко, Н. Макарчук, Н. Холодний. Продуктивним є вивчення 

запахів у медичній практиці. 

Одоративну складову довкілля в мові та мистецтві розглядали Ю. Лотман, В. Виноградов, А. 

Потебня, М. Велер, В. Дятчук, С. Александрова, І. Гайдаєнко, Л. Соболева та інші. 

Нюхові характеристики в семантиці слів найчастіше використовуються при описі назв рослин і 

інших рослинних організмів, найменувань різних речовин, рідин, хімічних елементів, рідше – 

найменувань тварин. 

Активне вживання одоративної лексики в різних мовних стилях і жанрах значно зросло у ХІХ 

столітті, стверджує С. Корчова-Тюріна у своєму дисертаційному дослідженні. Ця ознака, на думку 

науковця, є ознакою проявів реалізму, який тоді охопив усі види мистецтва. Щодо сучасних 

тенденцій, то в міру того, як збільшувалося вживання лексики зі значенням «запах», зростала і її 

функціонально-стилістична роль [5, с. 87]. 

Сенсорна лексика, зокрема запахова, є надзвичайно багатим та малодослідженим засобом 

вираження художнього образу. Запах – конкретна властивість тієї чи іншої реалії, яка в сучасній 

свідомості віддзеркалюється через нюхове відчуття. Існує безліч запахів, які сприймає людина. Вплив 

цих запахів, різноманітність відчуттів відбивається в мові. Мова не надто щедра на засоби вираження 

палітри запахів, які існують у природі. Це компенсується багатством асоціативних образів, уявлень, 

форм вираження. 

В українському мовознавстві ґрунтовно проаналізувала запахову лексику та її стилістичні 

можливості В. Дятчук, яка визначила три архісеми: виділення запаху, розповсюдження запаху та 

сприймання запаху. 

В. Дятчук зауважує: «Мова виробила цілий ряд синонімічних засобів, щоб передати відтінки 

сприймання запаху, поширення його в повітрі або виділення запаху певним джерелом» [4, с. 36]. 

Розширила уявлення про мовні конструкції одоративної лексики О. Федотова, яка розробила 

класифікацію прикметників зі значенням чуттєвого сприймання. 

Значний внесок у вивчення потенціалу запахової лексики зробила О. Волошина, основний акцент 

робить вона на якості сенсорних відчуттів, зокрема й запаху. 

Російська дослідниця Н. Павлова виокремлює п’ятнадцять диференційних сем «характеристика 

запаху». Проте вона вважає, що найбільш частотними є такі: «оцінка запаху», «інтенсивність запаху», 

«вплив запаху на людину», «якість запаху» [1, с. 479]. 

Аналізуючи одоративи, Л. Ставицька ділить запахи на шість функціональних груп: запахи 

природи, цивілізації, людські запахи, їжі й напоїв, інші запахи, абстрактні. 

Прямих назв відчуття запаху в українській мові мало, проте засоби передачі чуттєвого враження 

запаху досить різноманітні, активно використовуються дієслова, іменники, прикметники в 

переносному значенні, синкретичні образи запаху. 
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У творах Т. Г. Шевченка ми відшукали одоративну лексику, яку можна розподілити на такі групи 

за походженням, як: запахи цивілізації, запахи, пов’язані з розкладанням, запахи абстрактних 

категорій. 

Найчисленніша група – це запахи цивілізації, зокрема запахи, що стосуються церковної та 

релігійної сфери. Наприклад, запахи ароматичних речовин, що використовуються під час церковних 

таїнств: 

Перед кумира 

Везуть возами ладан, мірро [8, с. 275]. 

Використовуються лексеми на позначення церковного приладдя. Тут можемо виокремити 

лексеми, що означають поширення певного запаху: 

Співають гімн і курять дим 

З кадил і амфор [8, с. 271]; 

За що ж тебе, світе-брате, 

В твоїй тихій добрій хаті 

Оковано, одурено, 

Кадилами окурено [8, с. 498]; 

І в термах оргія. Горять 

Чертоги пурпуром і златом, 

Куряться амфори [8, с. 269]. 

Також виокремлюємо лексеми на насичення, просякнення чого-небудь запахами: 

…щоб по Вкраїні розлилось, 

Як благовоннеє кадило, 

І рідні душі освятило [8, с. 466]. 

Знаходимо в поетичних творах Т. Шевченка згадки про предмети, які є джерелом поширення 

запаху, але вже не в церковній, а в побутовій сфері: 

Будем, брате, 

З багряниць онучі драти, 

Люльки з кадил закуряти [8, с. 344]. 

Лексеми на позначення запаху використовуються у творах автора й у переносному значенні, 

наприклад: 

Якби я хоч трошки дурніший був, 

то я б учадів од його панегірика, 

а то, слава богу, видержав [9, с. 163]. 

Одоративні лексеми знаходимо в автора у складі фразеологізмів: 

Розумний, дуже розумний і  

сердечний епілог вийшов; 

тільки ти дуже вже, аж надто дуже, 

підпустив мені пахучого курева; 

так дуже, що я трохи не вчадів [9, с. 155]. 

Серед групи запахів, пов’язаних із розкладанням, виокремлюємо лексему на позначення джерела 

запаху: 

Люде, люде! За шмат гнилої ковбаси 

У вас хоч матір попроси, 

То оддасте [8, с. 88]. 

Для вираження поняття негативного запаху автором вживається номен «сморід»: 

До люльок, смороду і зику 

я став потрохи привикать, 

а тут спіткала мене цинга лютая [9, с. 42]. 

Наявні також лексеми на позначення джерела негативного запаху: 

І стане купою на купі 

Смердячий гній [8, с. 367]; 

І сонце не гріло б смердючого гною [7, с. 515]. 

Джерело негативного запаху виражається також у формі порівняння: 

Смердітимуть, як та собака, 

Убита й кинута в крові…[8, с. 487]. 

Тлумачення лексем на позначення абстрактних запахів знаходимо у фразеологічному словнику: 

…Як закурив твою сигару,.. то так мені, 
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друже мій єдиний, запахло волею [9, с. 131]. 

Одоративна лексика функціонує у складі фразеологічного звороту, що позначає «близькість 

вільного життя, свободи» [6, с. 487], та поруч із одоративним дієсловом виступає як причинно-

наслідковий зв’язок між дією та асоціацією. 

Аж тілько мати на печі, 

Та й та, сердешна, умирає… 

Я викресав огню, до неї… 

Од неї пахне вже землею [7, с. 397]. 

У цих рядках лексика на позначення запаху тлумачиться як «хто-небудь близький до смерті» [6, с. 

487]. Фразеологізм виступає в ролі перифразу, який допомагає зобразити картини смерті без 

особливих подробиць, але зрозуміло для читача. 

Холодним вітром од надії уже повіяло [8, с. 354]. 

Як бачимо, у творах Т. Шевченка функціонує переважно одоративна лексика на позначення 

негативної оцінки оточуючого світу. Ця лексика служить для майстернішої, колоритнішої передачі 

авторських думок та поглядів на світ тогочасної епохи, внутрішніх переживань поета за власне 

майбутнє, майбутнє та минуле своєї батьківщини. 

Одоративна лексика автора представлена переважно цілими словосполученнями, фразеологічними 

сполученнями, зрідка цілими реченнями. З погляду походження у творах функціонують такі види 

лексики, як: запахи цивілізації, запахи, пов’язані з розкладанням, та запахи абстрактних категорій. 

Така лексика використовується в основному для негативної оцінки авторської дійсності, передачі 

негативних емоцій. Часом запахова ознака розкривається через порівняння з іншим об’єктом чи 

ознакою. 

Одоративна лексика обмежена у своїй класифікації, що робить її суто об’єктивною системою 

оцінки оточуючого середовища. Засоби передачі нюхових відчуттів часто важко виокремити з 

контексту для аналізу. Група розглядуваних лексем колоритно передає авторське ставлення до життя 

та його реалії.  
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lexemes with semantics «smell». The special attention applies on expression of the olfactory feelings in a 

context. 

Keywords: vocabulary of perception, thematic groups, odour, odourative vocabulary, sensory 

vocabulary. 
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Символізація квітів у давньогрецькій і слов’янській міфології 

У статті аналізується концепт «квітка» у давньогрецький та слов’янській міфології. Це 

дозволяє зробити висновок, що міфологізації піддаються не тільки дерева й інші великі рослини, але і 

трави, мох та інші об’єкти рослинного світу. 

Ключові слова: міфологізація, рослинний світ, квітка, символізація 

Феномен розуміння символічної природи мови пов’язаний із проникненням у багатомірність 

духовного світу, що іманентно виявляється в модальностях міфу, мови, світобачення [24, с. 18]. У 

мистецтві осягнення духовного, художнього світу передбачає застосування різних спектрів 

світорозуміння, які дозволяють виявити багатство внутрішніх проявів кожного його явища. При 

цьому щоразу виявляється, що розуміння світу не є його простим відображенням, повторенням 

дійсності, а включає діяльність духу. Це значним чином фіксується та проявляться у мові, що є 

скарбницею духовного культурного досвіду народу та його міфології. 

Національна специфіка, помножена на міфологію, релігію та доісторичну пам’ять, знаходить свій 

прояв не лише на рівні тем, мотивів, образів, а й на рівні поетичного слова. Слово вбирає в себе 

досвід минулого, нашарування різних епох.  

Саме тому погляд дослідника повинен проникати крізь усяке розмаїття, у тому числі й розмаїття 

символів, щоб виявити сутність буття.  

Міфологізації піддаються не тільки дерева й інші великі рослини, але і трави, мох та інші об’єкти 

рослинного світу. Трава нерідко виступає як символ простих людей, покірності, підлеглості, 

непомітності, але також і корисності. Особливі системи символічних значень утворюють квіти. 

У міфології квіти символічно пов’язані з красою, любов’ю і смертю. Безліч красивих міфів і 

легенд про походження тієї чи іншої квітки сплавили воєдино мотиви любові і смерті. В грецькій 

міфології символ квітки відіграє неабияку роль.  

Прекрасний фрігійський юнак Аттіс, улюбленець Великої Матері Кібели, був вірним стражем її 

храму до тих пір, поки не захопився однією чарівною німфою. Розгнівана богиня безжально 

розправилася з закоханими: вона погубила німфу і наслала безумство на Аттіса. Юнак збожеволів від 

горя,оскопив себе і помер, але з кожної краплі його крові виросла квітка [1, с. 247] . 

Богиня краси Афродіта гірко оплакувала свого коханого Адоніса, який загинув від іклів 

розлюченого кабана [3, с. 45]. Там, де пролилася кров з ран вмираючого,проросли криваво-червоні 

троянди, а там, куди капали сльози невтішної красуні-богині, виросли блакитні, як її очі, анемони [3, 

с. 45]. 

Причиною смерті інших міфічних героїв стала нерозділене кохання. Мавка Клітія, покинута 

променистим богом сонця Геліосом, не могла відірвати від улюбленого очей, і врешті-решт 

перетворилася на геліотроп – квітка, чий віночок завжди повертається слідом за сонцем, що блукає 

по небосхилу [1, с. 47]. 

Чарівний юнак Нарцис, пожираючи поглядом власне відображення у дзеркальній гладі струмка, 

помер від нерозділеного кохання до себе самого. Настільки безглузда смерть дала життя однойменній 

квітці і новому значенню в людській символіці, так як «нарцисом» стали називати самозакоханого 

егоїста. 

Фіалка – символ смутку, смерті, але водночас емблема пробудження природи, девіз Афін,знак 

невинності, скромності, цноти, чистоти, беззахисності, відданості своєму коханому [2, с. 57] . 

У греків фіалка вважалася квіткою смутку і смерті. Нею прибирали смертне ложе і могили 

молодих, дочасно померлих дівчат. Символічне значення фіалки пов’язане із легендою про 

переслідування чарівної дочки Атласа богом сонця Аполлоном і передчасне її перетворення на 

чудову фіалку [1, с. 29]. 

                                                      
31

 Кобиленко Наталя Костянтинівна, старший викладач кафедри грецької філології, Маріупольський державний 

університет 

©ǀ  

holis.diana@gmail.com
Typewritten text
Kobylenko N. 2013


